
P e s t e n  vasárnap augustus 2 1'*"' 1 8 4 0 .

M eg je len  tá r s á v a l  e g y ü t t  h e te n k é n t  k é ts z e r  v a s á rn a p  és  c s ü tö r tö k ö n . F é l  é v i d í j j á  l ie l^ ln n  
k ép ek k el 5 f t.  b o r i té k ta la n u l  ; p o s tá n  (i f t .  p en g ő b e n . B u d a p e s tie k  é v n e g y e d e n k é n t is  v á l th a tn a k  

p é ld á n y t .  A fo ly ó ira tn a k  e g y e s  s z á m a , v ag y  k é p e  12 k r .  p . p-

ELBESZÉLÉS.
O  i' v «  t  s x e r  e l  e m.

(Folytatása.)

I I .
Atyám előtt nemcsak nem maradtak titokban Breinfeld asszony

ságnál tett látogatásaim , hanem alkalmat is keresett mind az anyát 
mind a’ leányt egy harmadik helyen ismerni tanulni; hallottam, 
hogy fáradságot nem kiméivé iparkodott mindkettőről alapos isme
reteket szerezni; "s ezt szerettem . ebből látván, hogy hajlandósá
gomat tudja, ’s többé nem kétkedtem helybehagyásán

ügy bizonyos reggel magához hivatott, "s némelly kérdéseket 
téve a’ kereskedésről, igy kezde beszélni:

.T e mindennap látogatod Breinfeld asszonyság házát!4 
„Nem mindennap, hanem hetenként gyakorta. Kellemes és mii- 

veltt társaság szokott ott lenni, a' kisasszony szereti a’ hangásza- 
to t , és némelly szép dal-darabokat szoktunk énekelni “

,Hallottam De miért mondod ezt csak most ? miért nem tudat
tad velem előbb ? Nem gondolnám, hogy fontosjalap-okok tartóztat
tak attól vissza.4

„Bizonyosan nem. Meg kell vallanom kedves atyám , hogy a’ 
leány iránt nem vagyok közönyös."

,Azt nem szeretem. I.n tudakozódtam ezen asszonyság körül
ményeiről.4

„És még sem talált okot a" helyben nem hagyhatásra !‘4 
,De igen.4
„Ugyan mit találhatott kedves atyám t A leány jó  házból va

ló , fiatal, müveltt és gazdag.14
,Gazdag ? gazdag nem. — A leány kevés birtokot öröklött 

atyja u tán , az anya éppen sem m it: de nem ez az , mi ellen szállá
som van. Hogy nem gazdag, annak oka tékozló anyja, ki mindig 
többet költött férje jövedelménél; azonban ezt is elhallgatom, "s 
leányának éppen nem akarom szemére vetn i: de — hogy mind az 
anya mind a' leány még most is pazarló életmódot folytatnak, nagy
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házat visznek , pompás mulatságokat adnak idegen erszényből, ön 
becsületjük rovására — ez alávalóság.1

„Atyám ! ki mondta azt önnek ? — kiálték hevesen — ez nem 
igaz : koholmány , rágalom."

,Nem — az én kedves Gutdauerem nem rágalmazó.1
„Úgy — hát Gutdauer í — Gutdauer hazudik, rágalmaz."
,Ne vádolj olly embert, ki sok éven keresztül szüntelen igaz 

és hu volt; ki téged karjain hordozott, szeret, ’s miattad aggódik, 
mint tulajdon gyermeke miatt.1

„Atyám lehetlen. De még is mit mondott önnek Gutdauer
,A zt, hogy báró tiran d t, ki a’ leányt szereti, ’s kinek a’ tit

kos tanácsnokáé leánya kezét meg is Ígérte, gondoskodik az egész
házról, mióta a’ városban laknak.1

Atyámnak e’ szavaira egészen oda lettem ; ott akartam hagyni 
azon pillanatban , hogy Amáliához siessek tőle fölvilágositást kéren
dő. De ő megfogván kezemet, zavarodásomtól fölindittatva szelíd 
hangon igy beszélt tovább:

,Mire való hát e’ tréfaüzés veled ? Minek kecsegtetnek téged,
ha a’ báró birja már a’ leány kezét, és ha nem—miért fogadják-el
jótéteményeitl. — hogy hiúságuknak tehessenek eleget?1

„Az asszony meg lehet, hogy ollyan — viszonzám — de a’ 
leány ártatlan." Wm

,Nem egészen. Azt meghiszem, hogy a’ kisasszony neked , 
mint fiatalabb, szebb és szintolly gazdag férfiúnak, szivében első
séget ad a’ már életuntt báró fö lött: de je len leg , midőn még nem 
vagy magad u ra , és e’ költséget, ha elég esztelen volnál is azt ten
ni akarni, még most nem teheted, nincs egyéb eszköz kezében, 
mint körülményeiről a’ világot megcsalni, és azon kis csalást meg
történni engedni — hogy a’ báró szerelmét legalább elsziveli.1

„A tyám ! ön engem megöl e’ szókkal. A’ leány ártatlan. — 
Az nem lehet igaz. Miért szívelne a’ báró vetélytárst ?“

,Téged a’ titkos tanácsnokné a’ báró előtt alkalmasint úgy ir- 
1c, mint ártatlan tréfaeszközt; kit a’ leánynál még most meg kell 
hagyni társalkodóul, kinek gyakori látogatás engedtetik, mert jól 
érti a’ zenét. Alkalmasan a’ leány sincs veled bizodalmasan a’ bá
ró jelenlétében.1

„Lássa atyám , milly roszul van értesítve; az éppen nem 
úgy van.11

, De száz szónak is egy a’ vége. Soha sem engedhetem- 
m eg, hogy olly leány legyen fiam neje, kinek hire már szen
vedett ; hogy olly nő, kit nem igaz szerelem , hanem k in c s -  
szomj köt hozzá, olly vagyont , mellyet én fáradtsággal és foly-

Tiszántúli Református Egyházkerületi és Kollégiumi Nagykönyvtár Jelzet: Z1632



501

vásti munkával szereztem . könnyelműen elpazaroljon , és őt, midőn 
már mindenéből kikoppasztotta , hideg vérrel egy — tán más gaz
dagabbnak föláldozza ‘

,.Milly undorító képet fest atyám ! Azt Amália nem tehetné.66
,Kedves fiam — kezdé még egyszer kezemet reszketve meg

fogván — jövendő földi boldogságodra, atyád nyugalmára kénsze- 
ritlek, hagyj-föl azon leánynyal !6

,,Tehetem-e azt csupa gyanúból?66
,Több mint gyanú, előttem bizonyos.-
„Arról magam akarok meggyőződni !66 — kiáltám , és kiránt

va kezemet az övéből, hirtelen eltűntem.
Lerohantam a’ lépcsőkön , és — mint egy golyóval talált! őz 

a’ mezőn — szaladgáltam ide ’s tova a’ város utszáin a’ nélkül, 
hogy tudnám, hova. Végre megállapodtam, ’s kezdtem gondolkoz
ni , hogy’ akadhatnék a’ dolog nyomára.

Ekkor egy borzasztón visszaijesztő érzés támadt-föl lelkemben: 
alávalóság — kiáltám — illy gyanúnak helyt adni azon lény iránt, 
kit szeretsz! Nem tiszteleten , bizodalmon nyugszik-e a’ szerelem ? 
és ha egyiket megsérted, nem szenved-e akkor a’ másik is ?

Nem Amália! én olly hútelen veled nem bánhatok; nem — 
még csak barátomat sem fogom az iránt megkérdezni. De még is , 
atyám intését semvethetem-meg. Hogy’ lehetne ezt kikerülni? — 
kérdém magamtól. — No tán igy — felelvén tulajdon kérdésem
re — Amália te magad fedezd-fel előttem az igazságot; ha szád 
megnyugtat, úgy szivembe többé semmi kétség sem férkezhet. ’S 
azután — nem atyám az , kinek hitelt kell adni, hanem Gutdauer.

Megvártam az ó rá t, mellyben Amáliához szoktam m enni, és 
jó  is vo lt; mert az alatt nyugodtabb ’s megfontolóbb lettem, és igy 
gondoltam magamban: Amália szép, igen szép. Hány nőben tá
maszthatott szerelemféltést? és a’ szerelem féltés nem a’ rága
lom , irigység forrása-e gyakran a’ kebelben ?

E’ gondolat visszaadta nyugalmamat, sőt kedvemet. Elközel- 
gett az esti ó ra ; siettem hozzá. Az úton föltettem magamban, hogy 
e" tárgyról nem is beszélek vele : miért szomoritnám-meg illy bőszül 
szülő rágalom emlegetésével ? — Ez estvén vidám társaságot talál
tam ; a’ báró nem volt o t t ; roszul léte hon tartóztatta; vidámabbak 
voltak, mint közönségesen ; Amália többször szorongatta kezemet; 
titkon szerelmes pillantásokat vete rá m , ’s igy boszúm egészen el
enyészett, ’s minden nyoma a’ gyanúnak.

Folytattam azért látogatásaimat a’ háznál, mint az előtt. — 
Milly szerencsétlen még is az öregség — gondoltam magamban! 
— Nem azért. mivel a’ természet sok örömtől megfosztja, mel-

a
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lyekbe az ifjúság duskáskodik; hanem azért, mert szemeit, megho- 
mályositja: és honnan nekünk rózsa-piros hajnal ragyog, ott ő csak 
komor fellegeket lát. Amália mindig barátságosabb le tt, kiinerit- 
hetlen volt a" kedveltetésben : folyvást hatalmasabb lánczok fűződtek 
körültünk, és szakadásról már gondolni sem lehete. Sőt a’ báró is 
legjobb barátom le tt ; láttam, milly alaptalan pletyka csalta-meg jó 
atyámat, de még sem vehettem magamnak bátorságot, hogy arról 
Amáliának szólljak. Nem csak — hanem hiúságom, melly vágy- 
társról nem is álmodhatott, ’s Amália viszont-szerelme egészen biz
tosítottak E ’ tárgyról még egyszer beszélt velem atyám intőleg, 
de nem olly aggódó hangon mint először.

Egy nap több helyről számos kereskedői levelek érkezvén, 
a’ mint olvasásukkal készen voltunk, monda hozzám:

„Számos foglalatosságaim Hamburgban, e’ főhelyen a’ száraz
föld és Anglia közit, naponként úgy szaporodnak, hogy szükséges 
ott hivatalt állíttatnom, ’s úgy gondolkodtam kedves Gyulám, hogy 
téged teszlek oda igazgatónak. Elgondolhatod, milly nehezemre 
esik téged elbocsátni oldalam m ellől; de ön hasznod kívánja, hogy 
ezen igen fontos kereskedői helyet megismerni tanuld, és egy két 
évi ott léled kész kereskedővé képezend. Kaptam is már választ e’ 
tárgyban kereskedői és ifjúkori barátomtól JBergnertől, ki jelenleg 
hivatalszobám butorzásával foglalkodik. Sok általa tett előkészü
letet fogsz találni, és benne egy alkalmas embert tanulandsz ismerni.“

Atyám ugyan egészen meglepett ez ajánlatával, de még is 
egyszerre átláttam , mit akar tulajdonképpen elfávulittatásommal. 
Egy sértő nem -m el nem állhattam ellent, ’s neki engedelmeskedni 
annyit te lt, mint Amáliától válni, talán örökre Istenhozzádot mon
dani. — ,Mikor gondolja kedves atyám hivatalát ott megnyitand- 
batni — kérdezőm zavartan.

„Minél előbb—viszonzá—látod, hogy a’ körülmények sürgeté
sek. Készülj ú tra ; mert meglehet, hogy jövő héten már el kell 
utaznod.61

Azon napon sokat küzködtem magammal; kerestem kifogásokat, az 
utazástól menekvendő; nyiltt akartam lenni egészen atyám elő tt; akar
tam, de nem mertem. Végre még is győzött, fiúi engedelmességből szár
mazott kötelesség-érzetem; elhatároztam engedni atyám akaratjának.

Még azon estve közlöttem Amáliával atyám akaratját, ki azt 
látható nem tetszéssel fogadta.

,Es mit gondol ön, Gyula mit teend?1 — kérdezte félig tu
dakoló hangon.

„M it gondoljak egyebet ? atyám akaratjához ’s a’ szükséghez, 
mellyet rendeltetésem hoz rá m , kell magamat alkalmaztatnom.)11
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,Ön szinte könnyebbülve érzi magát azon gondolat által, hogy 
engem elhagy — monda, sértettnek érezvén magát.

„H át elhagyjuk az t, kinn egész lelkűnkkel függünk ? önt én so
ha el nem felejtem.66

,Szók, üres szók! Ha elválunk, elszakadnak a’ szerelem lán- 
ezai, mellyeket szokás és mindennapi együtt lét kötöttek, ’s gyen
ge emlékezetben él egy sötét kép szemeink e lő tt, mellyet egykor 
a’ fris élet. tüzes színeivel láttunk körültünk lebegni.6

„Nem Amália, bizonyosan nem. E’ leirás nem illik szerelmem- %
re. Rövid időn visszajövök, tudatom atyámmal határozatomat, hogy 
őt nőmnek akarom , és ha látandja, hogy szerelmem idővel, tér
rel daczolva régi erejében van , bizonyosan egyezését adandja. Le
gyen ön nyugodt! Rövid időre válunk csak-el; ekkor ismét egye- 
sülendünk, és mindig együtt fogunk maradni.66

Elővettem minden szónoki tehetségemet csillapítói Amáliát, és 
szerencsés is voltam. É rzése, mellyet egyik előterjesztés könnyen 
megzavart, a’ másik által ismét könnyen vidorrá le t t , és a’ vidám 
társaság, melly ez est vén itt mulatott, eloszlatta kedvem homlokáról 
a’ szomorúság utósó föllegeit is A’ titkos tanácsnokné asszony egy
kéd vűleg fogadá elutazásomat; legalább több jelét az elégedetlen
ségnek nem mutatta , mint mennyit az udvariság szabálya akkor ki
van , ha egy gyakori házi barát elvál tőlünk ’s elválását tudatja ve
lünk. Vele eddig még nem szólítani nyilttan Amália keze irán t, de 
nem is mehettem annyira, mig atyám egyezéséről bizonyos nem le
hettem ; láttam azonban, hogy nem is kiván illy nyilatkozást, sőt 
azt hittem, hogy kerül. Annyit mondott Amália, hogy tudja viszo
nyunkat, abban pedig minket legkevésbbé sem zavart-meg.

Az utósó napok Amália körében sebesen röpültek-el, mintha csak 
másod perczek voltak volna. Ütött a’ válás órája, és egy volt a’ legkino- 
sabbak közül, mellyeket valaha éreztem. Azokból miket ez órára 
halasztottam , egy szó sem jutott eszembe, ’s Amália ajkaira egy 
forró csókot nyomva elváltani könyíík köztt.

Nagyon megindító ’s fájdalmas volt atyámtól! búcsúm i s ; 
erősen szorított karjai közé, ’s könyúivel áztatta arczomat.— ,,En
— monda zokogva — ajánltalak barátomnak Bergnernek; föl fogsz 
vétetni a’ családba, hol igen szép példányát találandod a’ csen
des házi életnek; légy gyakori azon körben. Mi a’ kereskedési 
dolgokat illeti, itt ez irományokban kimerítő utasítást találandsz.61
— E’ szók után még egyszer kebléhez szorított, ’s elváltunk, 
hogy többé egymást ne lássuk.

( Folytatása következik.)
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HAZAI H1RLELŐ.

G y á s z h i r. •— Kecskeméten B alásfalvi K i s s  I s t v á n ,  t. n. P est me
gyének több évig — különösen a" gyász  emlékű cholera idejében fáradhatlan  
szorgalm ú c sk ü ttje , t. n. C songrád várm egye tá b la b irá ja , hosszas mellvizi 
betegeskedése után folyó évi ju lius 17-én  d. u. 5 ó rakor 41 éves korában  c' 
múlandó életet az örökké valóval fö lv á lto tta , bánatteljes özvegyének, t. Ko
vács Maria a sszonynak , "s három  éven túl alig  ta r to tt  boldog házasság a  gyü
mölcseinek, A ranka és Béla á rv á in a k , m egszom orodott te s tv é re in e k , számos 
atyafiainak "s barátinak  sira lm as b á n a to t , mély szom orúságot "s áldott emlé
kezetet hagyván m aga után.

PE S T I VIZSGÁLÓ.

V i z g y ó g y i n t é z e t .  Korunk szüksége és k ivánata  sze rin t a" pesti 
városlige t szom szédságában, k ies "s nagy  telken, a" tüzjá ték  tere  m ellett, miután 
az itt bőven levő viz h ivata los v izsg á la tsze rin t mind tisz taság a , mind pedig hidege 
tekintetében a hegyi forrásvízhez hasonlónak ta lá lta to tt, ső t la k -é s  kényelem ről 
is gondoskodva van , v i z g y ó g y i n t é z e t e t  állít egy tá rsa ság . — A felállító 
eröm üvész, ki sok  e féle intézetet lá to t t , sőt m aga G raefenbergben is v o l t ,  
a ' czélszerűségröl kezeskedik. Az in tézésre m egkért orvos u r is nem csak e lis- 
m ertt gy ak o rla ti tap in tata, de G raefenbergben szem élyesen sze rze tt üg y essé 
ge által is segitendi az t üdvösebbé te n n i; nem lesz azonban gáto lva senki azon 
orvoshoz folyam odni, kihez bizodalma vonzaudja.

Felfogad tatnak  a" görcsbetegek kivételével c’ gyógym ódra alkalm as 
mind hölgyek mind pedig férfiak ■— á ' kétnem  m indenben, aszta lt K ivéve^ 
elkülönözve lév én , "s a ’ ta rto zás , l a k , élés és szo lgála té rt, m osáson és ágy
ruhán — m ellyet kik i m agával hozni k é retik  — kivül 36 p. f t r a  lia tá ro z ta to tt 
havonként. O rvosoltatnak itt-n em -lak ó k  is , k ik re  nézve minden élvezet külön 
lesz m eghatározva. A’ jöni k ívánók bérm entes levél á l t a l , vagy személyesen 
jelentkezni kéretnek  az in tézet igazgató jánál. K éretnek továbbá a’ várm egyei 
dolgoztató in tézetek  igazgató ji, m éltóztatnának a ló lirttal közleni 6 láb hosszú 
és 5 láb  széles jó  pakróczok á rrá t.

Az intézet m egnyitta tik  f. é. aug. elsőjén , és fog a" télen is fo lyvást nyit
v a  lenni ; mellyben kielégítő , sőt megelőző pontosságró l kezeskedik

P e s t , ju l. 8 -k án  1840.
Ferencziek p iaczán , Jankovics alsó házban 439. vagy az intézetben

Horváth János.
igazgató.

KÜLÖNFÉLE.

K é t  f e h é r  r ó z s a .  M integy ké t hónapja ^  igy kezéé panaszát Ga l -  
l i c n  asszony , párisi varrónő , a" békebiró előtt — hogy C* k isasszony  C* T* 
hcrczeggel férjült. A m ennyasszony nászöltözetének k ész ítésév e l, mcllynck 
valóságos remekműnek kelle le n n i , én valék m egbízva; hullámzó csipkék, 
gyöngyök , guipure hím zéseknek , sz ó v a l, a" m űvészet minden csudájának 
pazarlásig  kelle ragyogni r a j t a ;  de ezeken kivül egy ritk aság g al vala még dí
szítendő: fehér rózsával télutó végén.
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A" bíró tekintete a ’ v ád lo ttra  fo rd u lt, és kordé: ,’s 'e '  ró zsát M i n v i l l u  
K l ó r a  k isasszonynak kelle önnek kezéhez sz o lg á lta tn i, nemde?1

„Ig en , uram ; ö v irágok  ápolásával fo g la lk o d ik , ’s P a risn ak  minden di
vatvarrónője tőle v ásá ro lja  azokat m ár régó ta . E nnek következtében én is hoz
zá m enék, ’s ö kötelezé m agát , hogy 25 fran k é rt a’ b irtokában volt k é t ró 
zsa  közül egyiket átadja. Én bíztam szavában , ’s m ás v irág ró l nem gondos
kodtam. M inthogy azonban az ig é rtt ró z sá t meg nem kap tam , a’ nászrulia  
nyakam on m a ra d t, ’s  én F ló ra  k isasszony  szó -szegése  m iatt 150 frankban 
károsodtam .11

A bíró a ’ vádlotthoz fordult , és ny ila tkozványát k é r te :  m ért nem ta r tá -  
meg szavát.

A félelmes hangon rcbegett válasz következő v a la :  „ ,N em  hibámból tö r
tént. A’ rózsa  elvitelének clöestvéjén, mig lakom on kivül v a ló k , h irte len  esőz
ni k ezdett; a’ rózsa  kinyílt, "s egy két óra m úlva csak  sz á ra  állo tt még. H igy- 
je -e l ön , valót szóllok.11

B i r ó .  H iszem , kedves gyerm ekem ; de ön á tadható  vala a’ m ásik  ró zsá t!

F l ó r a  (könyezve). ,„Nem  , n e m ; ezt nem Ígértem  oda! Ig a z ,  hogy á t
adhattam  volna Gallien asszonynak — m ert kettő  közül ez volt a’ szebbik — 
de azt nem akartam  , nem tehetőm , m ert — anyám nak volt szánva.111

B i r ó .  — S zü le tése- vagy névnapja volt édes anyjának.

F l ó r a  (elhaló hangon) ,„Nem , uram, halá la  napja. Á tszenderülése óta 
még egy évben sem m ulasztám -el, halá la  napján s ír já ra  fehér ró zsá t ültetni, mel
lyet a’ boldogultt annyira sze re te tt.—E zt az idén is megtevőm, gondo lva: a ’ 
m ennyasszony rózsám  nélkül is elég szép le e n d , ’s kedvencz v irág á t szegény 
anyám is m egkapandja.111

E ’ szavaknál könyük fo jták -e l F ló ra  s z a v á t;  a ’ panaszló m egindulva kö
zelített hozzá öt v ig asz ta lan d ó ; a* közönség szive m élyéig volt m eghatva. 
Végre m egszóllak Gallien asszony.

„Biró u r ,  vádam at visszaveszem  ; igen helytelenül cselekedném , ha e’ sze 
gény gyerm eket jám bor te ttéé rt üldözni akarnám . Szót se többé erről F ló ra — 
a* dolog csupa vak  e se t,  szerencsétlenség , ’s nem egyéb volt. Pótlásul enged- 
tessék -m eg , hogy önt leányom nak fogadhassam .11

A biró elérzékenyülve je len té -k i, hogy itt szükségtelen az Ítélet.

M o s l i m  r e n d k e r e s z t .  — S c l i a c h  S u d c s a ,  a’ B rittek  á lta l újra 
k irály i székére se g íte tt a fghanistani fe jedelem , D u r a n i  r e n d  név a la tt uj 
diszjelet a lap íto tt, mclly egészen u tánzása  a’ m ásodrendű G uelf-rendnek. A’ 
disqjcl t. i. k é t keresztben fek te te tt fegyver fe le tt álló m altai k e re s z t ; csak 
hogy a’ Guelfek czimere he lye tt — égszínkék kö r és borostyánnal kö rü lfogo tt fe
hér ló— a’ schachnak n isan ja  fölött gyöngy-gyűrű  és zöldes-bibor mezőben 
aranynyal beégetett arab betűk, a’ moslim h itv a llá st és schach praedicatum át ta r
talm azók , vannak. A nisan tulajdonosai nagy keresz teseknek  ’s lovagoknak 
neveztetnek minden vakbuzgó muzulmán legnagyobb tő sz ó já ra , kik m á ra ’ 
ke resz t lá ttá ra  is iszonyingert kapnak. •— Sudzsa schah, midőn a’ keresz tet vá
lasztó  e’ diszjelnek , kevesebb figyelemmel volt az is lam ra , mint a b ritt-ke le t- 
indiai tá rsa ság  Hindostan nagyobb számú moslim lakói irán t v an ; mert a" tá r 
saság  altal a lapíto tt d isz je l, szalagon függő arany  csillag. A’ török félhold
rend köridomú v o lt; a’ persa  oroszlán és naprend, mellyet M a l c o 1 m J á n o s
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v is e l t , to jásdad göm bülyeg; a" delhi—i c s is z á r  diszjcle hal-idom ú. M c h e m e d  
A l i  horgonyt "s gyémánt félholdat osztogat tiszteinek. Azonban eddigelé hal
latlan  v o l t , hogy keleti fejdelem a1 k e resz te t v á lasz to tta  volna d iszjclnek, mint 
az afghanistani fejdelem. D u r a n i  n é v  a ’ legnem esebb afghani családról vé
te te tt , kinek birodalm át D ó s t  M u h a r o m  e d darabolta-e l.

S a n  d G y ö r g y  l a k á s a  a'  r o h a n t !  v á r b a n .  A’ szoba a jta ja  fölött 
következő fe lirat rag y o g : „ L a  fumeé de la  glo ire ne vaut pás la  fumée de ma 
pipe.“  (A ' dicsőség gőze nem ér-fö l pipám füstjével). Szoba közepén áll az 
ükanya á g y a , egy tiszte le tes , inkább széles m int hosszú á g y , oszlopokon. Az 
ágy ellenében nagy tükör á l l , melly hajdan Poitiers D iana-é v o l t , körösleg 
pedig p ip á k , gyilkok olvasók és kösöntyűk állnak. A’ kályhán vegyérezbe ön
tö tt K risz tus áll. A szoba többi bú to rza tá t nehány renaissanceszék  , néhány 
raphaeli m adonna, egy fali óra, m elly egyik lengyel k irályé  v o l t , th ea - és 
kávés edények, chinai v irág k o rsó k , k is dolgozó aszta lkán  heverő ó tárcza 
egészitik -k i, m ellyek  itt o t t ,  m érték  -  a rány talan  rendetlenséggel szé trak v ák ; 
legkülönösebb azonban bú torzata  között egy kályhaellenzék , mellyrc a kö l- 
tésznő nagy em berektől k apo tt nevetséges leveleit szok ja  fe lraggatn i. Sand 
György a ’ jó  illa tnak  éppen olly szenvedélyes kedvelő je , mint a zenének. Szo
bája majdnem örökké keleti illa tokkal van e lá rasztva . Örömest bíbelődik v irá 
gokkal , ’s azt á llítja : m iképp’ sokkal bajosabb csak  félig sükerü ltt bokrétá t 
is k ö tn i, mint leghatáste ljesb  reg én y t irni. E ’ nagy terem re kisebb kabinet 
nyílik  , mellybcn á sv án y -, ro v a r-g y ű jte m é n y , u tazási em lékek, hegyeken sze
dett rozm arin ’s moh hevernek rendetlenül ; a ' falakon bágyadt szinü függő 
szőnyeg lebeg ; egy szétzúzott g itá r m ellett halálkoponya fekszik. Szóval, egész 
szoba nagyon g y á sz -te k in te tű , ’s a’ könyökben úszó „"L el i a "  hihetőleg itt 
készült.

M a g a m  n y a k á t  m e t s z e n é m - m e g .  Legközelebbről k é t kom ikus a’ 
p a la is-ro y a l-i sétányban , melly közönségesen hely nélküli színészekkel van 
telve ’s G reve-nek n ev ez te tik , összezördült. A’ pernek kih ívás lön eredm énye, 
s más nap m indketten m egjelentek a" csata té ren . Midőn egym ásnak ellenében 

á ll ta k ,  felszóllalt A. u r :  „Éppen m ost ötlött eszem be, hogy önnel nem vívha
to k ."  — ,M icsoda? nem v ivhat ? •— kérdé C. ur-— hogy’ értsem  e z t? 1 — „Úgy, 
hogy én nem vivők." — ,Ön m egsértett, és még vonakodik e lég tételt adni ?‘ — 
„H a m egsértettem  ö n t, minden tőlem telhető elégtételre  késznek nyi
latkozom  ; azonban a’ vívástól legyőzhetlen ok ta rtó z ta t v i s s z a ." — ,S zabad- 
e ez okot tudni ?‘ — „Abban ism ét uj sé r té s t  ta lá ln a  ön ."— — ,N em , uram .1 
—  „Becsületére fogadja ö n ? "  ■— ,Becsületem re fogadom .1 ■— „H allja  teh á t: 
ha m egvívunk, én valószínűleg m eggyilkolom  ö n t, "s ak k o r magam nyakát 
m etszeném -meg ; m ert én m aradnék az országban legrutabb "s legroszabb sz í
n ész ."  — Az ellenfél elnevette m ag á t; kezet fo g tak , "s a" könnyen szom orú
r a  fordulhatott tö rténete t P a ris  egy ik  első vendéglőjében v íg já tékká  vál
tozta tták .

S zerkesz ti M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon , D é n e s -  ház , 86-dik  sz. a.

Nyom atik T r a t t n e r -  K á r o l y i "  be tű ive l, angol vas-sa jtón  

ú r i  u t s z a  612.
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